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Nase zivljenje in hkrati vsakdanje stro-
kovno delo preplavljajo Stevilne informacije
in med njimi tudi nove ideje. O novih ide-
jah beremo v dostopni strokovni literaturi,
o njih poslusamo predavanja, se udelezuje-
mo razprav in jih vkljucujemo tudi v lastno
delo. Informacije se ponavljajo, podvajajo in
prepisujejo. Je prepisovanje sprejemljivo in
posteno?

V Slovarju slovenskega knjiznega jezika'
lahko preberemo:

o citat: dobesedna navedba tujega besedila;

o plagiat: kar je prepisano, prevzeto od dru-
god in objavljeno, prikazano kot lastno;
duhovna tatvina;

o plagiator: kdor prepise, prevzame tuje
delo in ga objavi, prikaZe kot lastno.

Plagiatorstvo so torej prevzete napisane
ali nenapisane, samo izrazene ideje in dela,
za katere ni natan¢no naveden vir. Glavni
ucinek plagiatorstva je zavajanje bralcev ali
poslusalcev in pripisovanje novega znanja
plagiatorju.

Na svetovnem trgu informacij narasca
Stevilo revij in z njimi $tevilo pripravljenih
in poslanih ¢lankov za objavo. S plagiator-
stvom se srecujejo vsi uredniki strokovnih
revij in recenzenti. Predvsem v manjsih
nacionalnih revijah, ki objavljajo prispevke
v angleskem jeziku, je delez prejetih pri-
spevkov s plagiatom zaskrbljujoce velik, do
30 %.” Vedno ve¢ja pojavnost plagiatorstva
postavlja pred urednike in recenzente nove
naloge in zahteva oblikovanje nove uredni-
Ske strategije. Ce je bilo nase dosedanje delo
usmerjeno v vrednotenje vsebine prispelega

dela, se je kon¢ni oceni pridruzila $e presoja
o delezu plagiatorstva v posameznem pri-
spevku. In plagiatorstvo je postalo razkrit
problem tudi za nase urednistvo. Zdravni-
$ki vestnik je citiran v mednarodnih bazah
podatkov. Preverjanje podobnosti je ena od
eti¢nih zavez urednikov in hkrati pogoj, da
ostanemo del mednarodne zalozniske sku-
pnosti tudi v prihodnosti.

Plagiatorstvo je najizrazitejse v pregle-
dnih raziskovalnih ¢lankih in pri sistema-
ti¢nih strokovnih opisih posameznega po-
dro¢ja, metod dela ali razvoja. Prav tako je
ponavljanje ali samo pomanjkljivo citiranje
pogostejse v opisih primerov in pri smerni-
cah. Avtorji dobesedno prepisujejo besedne
zveze ali celo odstavke iz izvornih ¢lankov.
Med vzroki prevladuje nezadostno znanje
tujega jezika, ki vodi v slabso kohezijo in ko-
herenco besedil, manjsa pa je tudi njegova
informativnost.

Skupni problem sproza Stevilne razprave
in razli¢cne moznosti za re$evanje. Nekate-
re mednarodne revije z visokim faktorjem
vpliva omogocajo avtorjem pomoc¢ pri obli-
kovanju strokovnih besedil. Resitve ponuja-
jo tudi usmeritve Committee on Publicati-
on Ethics (COPE),” urednis$tva posameznih
revij* in zdruzZenja urednikov, kot je World
Association of Medical Editor (WAME),’
katerega clanica je tudi glavna urednica
Zdravniskega vestnika.

Iskanje plagiatov je
vecstopenjsko.
Na prvi stopnji ocenimo obseg prepi-

sanega besedila. V pomo¢ so nam razli¢ni
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racunalniski programi za iskanje istih be-
sednih zvez, stavkov ali odstavkov. Progra-
mi so prosto dostopni na svetovnem spletu,
nekatere pa lahko uporabljamo samo z na-
kupom in obnavljanjem licence za dostop.
Rezultat preverjanja se prikaze kot delez
(v %) ujemanja besedila s posamezno ze ob-
javljeno publikacijo. Programi so predvsem
prilagojeni angles¢ini in nam ne pomagajo
pri iskanju podobnosti med dvema besedi-
loma v razli¢nih jezikih. Pri besedilih v naci-
onalnem jeziku lahko urednik ali recenzent
preveri le besedisce izvlecka, ki je obi¢ajno v
angles¢ini. Zato postane pri teh prispevkih
pomembno tudi prekrivanje numeri¢nih
podatkov, ki so lahko edini kazalec podvaja-
nja ali prepisovanja.

V naslednji stopnji preverjamo posame-
zni del enakega besedila z izvorno publika-
cijo. Prepisani del mora biti pravilno citiran
in izvorna publikacija mora biti navedena
v literaturi. Najbolj je izrazito podvajanje
v razpravljanju, kar zahteva od urednika
natancno in sistematicno primerjanje ne-
citiranih delov besedila z Ze objavljenimi.
Prav tako spozna ra¢unalniski program kot
prepisovanje navajanje tehnic¢nih izrazov in
opisovanje metodoloskih pristopov, ki so
skupni in znacilni za posamezno podsku-
pino raziskovalcev na nekem ozko omeje-
nem podrocju. Seveda so besede ali besedne
zveze lahko enake kot v izvorni publikaciji,
vendar je organizacija misli nova, druga¢na
in pripada novemu avtorju. Zato je nujno
potrebna urednikova osebna presoja, ki se
vedno ne ujema z rezultatom rac¢unalniske-
ga programa.

V tretji stopnji opredelimo, ali so pre-
pisani deli besedila pravo plagiatorstvo, in
kaksSen delez besedila obsegajo. Pri tem se
srecujemo tudi z vedno ve¢jim problemom
tako imenovanega samo-plagiatorstva (ang.
self-plagiarism) in odve¢nih objav (ang. re-
dundand publication).® Marsikateri razisko-
valec se ne zaveda, da je podvajanje obja-
vljanja lastnih rezultatov nesporna krsitev
eticnih nacel in dobre prakse v zaloznistvu.
Najbolj so pogosti poskusi objavljanja istih
lastnih rezultatov v mednarodnih revijah in
vzporedno $e v nacionalnih revijah. Enaka
kréitev je socasna oddaja rokopisa v dve re-
viji. Ce urednik prepozna dvojno objavo, jo

mora javno razkriti, odstraniti ¢lanek iz vseh
oblik objavljanja in ga izbrisati iz vseh med-
narodnih podatkovnih baz. COPE zahteva,
da urednik obvesti o odstranitvi publikacije
tudi ustanovo, kjer so avtorji ¢lanka zaposle-
ni.

Seveda pa se uredniki in recenzenti za-
vedamo moznosti, da je avtor lahko izposta-
vljen podvajanju tudi zaradi narave svojega
raziskovalnega dela ali zahtev po objavah,
ki jih pred njega postavljajo pla¢niki razi-
skav. S podvajanjem se sreca, Ce Zzeli objavi-
ti nove rezultate z enakimi ze objavljenimi
metodami dela ali ce iste podatke in rezul-
tate uporabi kot dele nove raziskave. Eden
od nacdinov reSevanja samoplagiatorstva je
uporaba avtorskih pravic (ang. copyright), ki
spadajo med pravice intelektualne lastnine.’
Avtorske pravice pravno omejujejo upo-
rabo avtorskega dela brez soglasja avtorja
ali lastnika avtorskih pravic, ki so v vecini
primerov revije, kjer je bil izvorni prispevek
objavljen. Avtor mora oznaciti ze objavljeni
del rokopisa in zaprositi revijo, na katero je s
prvim prispevkom prenesel avtorske pravi-
ce, za dovoljenje za ponovno objavo. Glede
na pomembnost novega prispevka pa se ure-
dniki odlo¢ijo, ali bodo taksno delo sprejeli
v recenzentski postopek ali ne.

Naslednji koraki pri odkritem in z izvor-
nimi publikacijami potrjenem plagiatorstvu
so odvisni od uredniske politike. Delez do-
pustnega podvajanja se razlikuje med po-
sameznimi revijami.’ Uredniski odbori do-
puscajo od 5 do 10-odstotno ujemanje in v
oceno prispevka vkljucijo tudi zahtevo, da
mora avtor prepisane dele ustrezno citirati.
Pri visokem delezu plagiatorstva ali podva-
janja je prispevek zavrnjen takoj, brez da bi
bil vklju¢en v redne recenzentske postopke.

Plagiatorstvo je duhovna tatvina. Kot
napisano besedilo je plagiat izsledljiv in do-
kazljiv. Zato predstavlja za vsako urednistvo
realnost in dodatne naloge. Z odprtim med-
narodnim sodelovanjem, izmenjavo infor-
macij in tudi izkuSenj s posameznimi avtorji
se duh plagiatorstva lahko spet ujame v svo-
jo svetilko postenosti.
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